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Как ни странно, жизнь продолжалась.

Вторая половина лета в  Бромли выдалась очень 
странная — тихая, ровная… и мучительная. Не было ни 
особенной жары, ни холодных проливных дождей. Из-
редка город укрывали туманы, и тогда ощущение давя-
щей, оглушительной тишины становилось почти невы-
носимым.

Газеты выходили реже.

Об Алмании сперва писали разнообразно и  бурно, 
однако чем дальше, тем более сдержанными станови-
лись статьи… и более монотонными, что ли, словно все 
тексты правил один и тот же редактор. Я ими, впрочем, 
не интересовалась. Хватало и других хлопот: сперва при-
шлось искать нового поставщика шоколада для «Старого 
гнезда», а потом — о, коварный удар судьбы! — и кофе. 
Замену мы нашли, пусть и не сразу, а постоянные посети-
тели даже не заметили разницы.

Хотя её, безусловно, заметил Георг, о чём не преминул 
мне доложить — верней, наворчать.

Не забывала я  и о  своих намерениях отыскать тело 
Валха, мёртвого колдуна, и окончательно избавиться от 
него. Но, увы, ниточек, за которые можно бы ухватиться, 
было не так и много, да и те зыбкие: вещие сны, обмолвки 
Абени, редкие записи в дневниках леди Милдред и моей 
матери. О, записи я изучила все, едва ли не наизусть за-
твердила! Но тщетно. Удалось лишь узнать, что тело Вал-
ха, его главная слабость, находилось где-то в Бромли — 
ведь иначе, как считала моя мать, мёртвому колдуну не 
удавалось бы с такой лёгкостью манипулировать людьми 
в окружении нашей семьи и подстраивать ловушки одну 
за другой.

Но Бромли огромен — и мертвецов здесь, увы, хватает.
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Ближе к концу лета Клэр уговорил меня на несколь-
ко недель уехать из города в обновлённый, верней, зано-
во отстроенный фамильный замок Валтеров  — вместе 
с  детьми, с  Паолой, с  Мэдди… и с  Эллисом, которому 
после поимки «Бромлинской Гадюки» не только вручили 
награду, но и настоятельно рекомендовали на некоторое 
время удалиться от дел. И немудрено: слишком многие — 
в том числе и весьма высокопоставленные — лица были 
замешаны в контрабанде, и кое-кто мог бы попытаться 
выместить своё недовольство на детективе, прищемив-
шем «Бромлинской Гадюке» хвост.

И на его невесте.

Так или иначе, дядя Рэйвен пообещал разобраться 
с  этим, но ему требовалось время, а  значит, предложе-
ние провести неделю-другую на некотором отдалении от 
Бромли звучало весьма разумно.

К слову, о дяде Рэйвене…

О том, что я разорвала помолвку, вскоре, разумеется, 
стало известно. Сперва эту новость много обсуждали, 
пожалуй, больше даже, чем войну, однако затем сплетни 
утихли — разом, как по команде; и не только в газетах, 
но и в светских салонах. Святые Небеса, даже в кофейне 
никто — или почти никто — не спрашивал меня о при-
чинах разрыва! Сочувствовали, предлагали помощь, раз-
влекали — да, но не проявляли излишнего любопытства. 
Вряд ли из врождённой деликатности, скорее, тут сыгра-
ла роль грозная репутация дяди Рэйвена. Но я в любом 
случае радовалась, что не приходится ничего объяснять, 
во многом потому, что не была готова говорить об этом 
за пределами семьи. Также как и о том, что Лайзо ушёл — 
я  не читала газет, старалась даже не видеть снов, чтоб 
ненароком не зацепить взглядом нечто ужасное, какой-
нибудь страшный знак.
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…а в самом начале осени мне пришло письмо — ма-
ленькое, в  потрёпанном конверте, куда была вложена, 
кроме листка бумаги, и засушенная фиалка.

Настоящая эмильская фиалка, да.

Это было послание от Лайзо — и писал он из Марсо-
вии.
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